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Annomauyus: KceHOHUMBDI AB/IAIOTCA CTIEICTBUEM KY/IBTY PHOIA IIEPEOPUEHTALI
A3bIKa ¥ OCHOBHBIM MapKePOM 9K30KY/IbTYpPOLIEHTpUYecKoro anckypca. OmHako
HU OTOOP ONOPHBIX 9eMEHTOB pedepeHTHOI KyIbTYPhI, HU CIOCO0 UX Bepbanu-
3al MM, HY CTpaTerus BBEJEHNUsA He ABIAITCA NpefsafaHHbIMU. J[JaHHaA cTaThs
HOCBSIIeHa MCCIeOBaHNI0 0003HAYeHHbBIX aCIIeKTOB (YHKIVIOHVPOBaHM 3e-
MEHTOB 9K30KY/IbTYPHOIO KOHTEKCTA Ha MaTepuaje PyCU3MOB B PyCCOLEHTpUYe-
CKOM aHIJIOA3BIYHOM IMCKYpce. IMIMPUUIecKolt 6a301t I UCCIIeOBAHNA OCTY-
KM 1B KOpIIyca ayTeHTMYHBIX aHINOA3BIYHBIX onyucanuit Poccun: kopmyc
3aro/I0BKOB KHUT 0 Poccuy o3BosisAeT paclIMpUTh OXBaT MICCIEN0BaHMA, a KOPITYC
TEKCTOB TPABEJIOTOB CTY>KUT [Is 60JIee ITTyOMHHOTO aHa/IM3a PYCCOLEHTPIYECKO-
ro fucKypca. ViccieoBaHme [OKasano, 4T0 06enM pasHOBUAHOCTIM paccMaTp-
BaeMOro JMCKypca CBOIICTBEHHA KOJ{OBas TMOPUAHOCTD BCIEACTBYE BBEIEHNS
9K30KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTa (KCeHOHMMOB-PYc13MOB). OTHAKO YaCTOTHOCTD PY-
CU3MOB B KOHTPACTHBIX TUIIAX TEKCTa pa3lMyaeTcsA: KOHIleHTpalusA MapKepoB
9K30KY/IbTYPHOTO KOHTEKCTa B KOPITyCe 3aTr0/I0BKOB BBIIIIe IIOYTH B 3 pa3a, a obmmjas
JOJISl pyCU3MOB B 3TOM THUIIE TEKCTOB PYCCOLEHTPUYECKOTO JUCKYypca IOCTUTAET
noutu 14 % mo cpaBHeHMIO C 5 % B KOPITyce TPaBeIoroB. YCTaHOB/IEHO, YTO B KaJe-
CTBE 5/IEMEHTOB 3K30KY/JIbTYPHOTO KOHTEKCTA BBICTYIIAIOT KCEHOHMMBI-Peaniniu,
AHTPOIIOHMMBI, TOIIOHMMBI, @ TAKXKe JUCKYPCUBHBIE K/IMLIE, IPELieIeHTHbIE TEKCTHI,
U KyZIbTypocIenuduryeckyue MeTadopsl, IpK 9TOM B TPaBeJOrax sIBCTBEHHO JI0-
MMHMPYIOT TOIOHVMMBI U peajuy, a B 3aT0/IOBKaX OCHOBHbIE TUIIBI KCEHOHMMOB
HpefcTaBIeHsl 60/iee paBHOMEPHO. [IOMIMO 4aCTOTHOCTY Pas3/MyaeTcs Takxke
CMBIC/IOBAst U PYHKIIMOHA/IbHASI HArPy3Ka KCEHOHMMOB B COIIOCTAB/IsIEMBIX )KaHPaX.
OTMeueHO, 4TO B BbIOOpe cIoco6a BBefieHUs pycM3Ma IpeAnoyTeHne B 060ux
TUIAaX MaTepuaja OTHAETCA TPAHCIUTEPALUN, OfHAKO Pa3BEPHYThIE TEKCThI XapaK-
TepuayeT 6osnbliee pasHOOOpasue 3aeliICTBOBAHHBIX IIPUEMOB, CTPATeTNIeCKN
KOMOVHUPYEMBIX B CEMaHTU3UPYIOMIYIO CTPATETUIO.
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Abstract: Xenonyms are an essential marker of the exoculture-centred discourse,
yet, neither the selection of the referent culture’s representatives, nor the mode of
their verbalization are predetermined. The present paper focuses on researching the
abovementioned aspects of exocultural markers as illustrated by the functioning of
Russianisms in the English-language Russia-centred discourse. The empirical basis
for the research is comprised by two corpora of authentic English-language texts
about Russia: the corpus of book titles serves to widen the scope, while the corpus
of travelogues allows for in-depth discourse analysis to supplement the traditional
corpus methods. The research showed that both text types are characterized by code
hybridity due to the introduction of exocultural substrate markers. While the figures
for absolute frequencies are comparable, relative frequency is a contrasting feature:
the concentration of xenonyms in titles is nearly threefold against that in travelogues,
amounting to almost 14 %. At that the reference culture can be represented by a
diverse scope of markers, including anthroponyms, toponyms, xenonymic realia,
discursive cliches, culture-specific intertextual references and metaphors. Although
all the named types are observed in both types of material, the preferences are
markedly different. Apart from frequencies, the functional aspect of xenonyms is
also a genre variable: travelogues demonstrate a marked emphasis on toponyms,
while book titles employ all types of culturonyms. The preferred technique for
introducing the culture markers in both genres is that of transliteration, yet
travelogues are characterized by a greater diversity of the techniques employed,
combining them in a semanticising strategy.
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1. BBegenne

DoKyc aHHOTO UCCIeJOBAaHUA — PYCU3MBI B aHI/IMIICKOM A3bIKe —
HEOJTHO3HAYHO OIIEHVBAEeTCS KaK JIMHTBUCTAMMU, TaK U SI3BIKOBBIMU CO-
o6buiecrBamu. C OHOI CTOPOHBI, 3a/IMCTBOBAHMSI CYUTAIOTCS €CTECTBEH-
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HBIM CI€[CTBMEM SA3BIKOBBIX KOHTAaKTOB, C APYroil — MOTYT
BOCHPMHUMATbCA HETATMBHO, IIOCKO/IbKY, Kak oTMedaeT B.H. fdpuesa
[SIpuesa 1979: 12], 361K — «CHCTEMA CUCTEM», Tl 3aMelljeHle 9TIEMEHTOB
MOYKeT HapYLIUTD LIeIOCTHOCTb CTPYKTYPBL. B 9TOM KOHTEKCTe Ba>kHO
YTOYHUTD, YTO OO'bEKTOM HACTOAILIETO MCCIeOBAHNUA BBICTYIIAET HE
AHIVIMIICKU A3BIK B LI€JIOM, 2 AHTTIOA3bIYHbI PyCCOLEHTPUYECKUIA JVIC-
KYPC, KOTOPBIII MOXKHO OIIpefeNTh KaK 0COObII QYHKI[MOHATbHBIN
BapUAaHT SA3bIKa, 00OpaIL|eHHBIII K BHEIITHEi J/Is1 HEeTO KY/IBTY e, CITy>Kallnit
IJIsI OCMBICTIEHM A1 ¥ OTIMICAHM S 3TOM KY/IbTYPBIL. T. 0., ONIMChIBaeMbIi IIPO-
11eCC KOJ{0BOJI TMOPUAN3ALINU He YTPOXKAeT COXPAHHOCTI aHITINIICKOTO
A3BIKA, KaK 9TOTO OIacaioTcs uccnegosarenu [Bailey 1990].

B nmaHHOJ cTaThbe MBI IpOAHAMM3NPYeM (QYHKIIMOHMPOBAHNE B JIC-
ClIeflyeMOM AJICKYPCe PyCU3MOB, ABJIAIOLINXCSA CYIIHOCTHON XapaKTepu-
CTMKOJi I OCHOBHBIM MapKepOM PYCCOLIEHTPMYECKOrO AMCKYpca, U I0-
IIBITAEMCA JaTh OTBET Ha CIEAYIOIIME UCCIEOBATENbCKIE BOIIPOCHIL:

« Kakum ob6paszom popmupyeTcs perepTyap BoIpasuTeIbHBIX CPEACTB

B 9K30KY/IbTYy POLIEHTPUYECKOM AUCKypce?

« Kakum 06pasoM AUCKYpC CIIOCOOCTBYeT He TONBKO OIVCAHMUIO, HO

U OCMBIC/IEHUIO 9K30KY/IbTYPbI?

2. TeopeTnyeckuit 6asuc

B MeTon0MOruecKOM OTHOLIEHMM MICCTIEfl0OBaHNe ONIMPAETCS Ha MH-
Tep/IMHTBOKY/IbTYPOIOTHIO; B YaCTHOCTY, Ha C/IEAYIOIIJE €€ TIOJIOKEeHM:

1) HeCMOTPS Ha TECHYIO CBSI3b MEX/y A3BIKOM U KY/IBTYPOIL, TH06011
SI3BIK MO>KET OBITD IIePEeOPUEHTHPOBAH Ha ONMCAaHMe TI000I1 KYIbTYPbI
[Kabakum 2005: 165]. Otot Tesuc B.B. Kabakunu nonyunn Bepudukanuio
B MICCIEJOBAHMSIX pelIpe3eHTallNU PYCCKOI KY/IbTYPBI CPeiCTBaMu (puH-
ckoro [Ocpmax 2025], Hemenkoro [ByrycoBa 2024] u gpyrux s3bIKOB,
a TaK>Ke MHOS3BIYHBIX ONMMCAHMIl psAfa KynbTyp Asum [Benornasosa,
Cocynxkesny 2025; Mavlonova 2022; Wang 2021];

2) IOMMMO CpefCcTB Bepbanusanuy pofgHOI KY/IbTYPHI, A3BIK BbIpa-
OaTbIBaeT ¥ AIIIAparT /LA ONMCAHNS BHEIIHUX KYJIbTYP — KCEHOHVMBI.
BBepieH1e KCEHOHUIMOB B sI3bIK OMMCAaHMUS SBISETCS HePEMEHHBIM
CTIefICTBYIEM KY/IbTYPHOI IepeOpUEeHTAIVN A3BIKA, HO X KOHLIEHTPaIys
BapbUPYETCS B 3aBUCHMOCTY OT KY/IbTYPHOI! ¥ TMHTBOTUIIONIOTMYeCKOII
nuctanuuu [Bbenormasosa u p. 2024] u cTeneHN «MeXX'bI3BIKOBOI aCUM-
MeTpuu» [BuromrHoBa 2024] MeXXAy KOHTaKTUPYIOLUIVIMY JTMHTBOKY/Ib-
Typam;

3) npepncraBas co60ii, pakTIdecky, 0co6y0 pa3HOBUHOCTD Iiepe-
Boma [Ka6axum 2000], Ky/IbTypHas IepeopueHTAlUA A3bIKa OCYIIECT-
B/ISIETCS IV POKVM CIIEKTPOM IIePeBOLYECKIX IIPUEMOB, BAPbIPYIOIVIX-
Cs1 IIO IBYM OCHOBHBIM ITapaMeTpaM — JOCTYIHOCTU ¥ ToYHOCTH. [Ipn
OTMEUYeHHO} BapMaTUBHOCTY MOCTYIUPYETCSA IMPeSIOYTUTETbHOCTD
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TOYHBIX CIIOCOOOB BBeleHN A KCEHOHVMMOB, TaPaHTUPYIOLIVX VX YBEPeH-
HYI0 00paTHMOCTh. ITa 0COOEHHOCTD COMMKAET MHOA3BIYHOE ONMCAHNE
KYJIBTYPBI C 3THOIIepeBofoM [PasymoBckas 2024] n HaTuBM3a1 et A3bI-
ka [Kamenesa 2025; ITpomnHa 2022; Yemonyposa 2024].

3. OMnupuveckuii 6a3uc U METONbI MCCTETOBAHNS

Marepuan g uccnefoBaHNA COCTOUT U3 ABYX aBTOPCKMX KOPITYCOB,
CIelMaIbHO CKOMITM/IMPOBAHHBIX /IJIA LieJell HACTOSIIIETO VCC/IeJOBAaHM S,
B KOTOPBIX IIPe/ICTaB/ICHbl KOHTPACTHbIE TUIIBI TEKCTOB PyCCOLIeHTpUYe-

CKOTO AMCKypca (cM. Tab. 1).
Tabnuya 1

3MIII/IPI/I‘ICCKI/II7I Marepuan MccienoBaHmnAa

Kopmyc Rossica-T Rossica-travel

OIICaHMe | KOPIIYC 3ar0/IOBKOB aHITIOA3BIYHBIX | KOPITYC aHITIOA3BIYHbIX Ay TEHTUYHBIX
ayTeHTUYHBIX IYONIMIUCTUYE- | TPABEIOrOB, COOPaHHBIN 3 MHTEPHET-
CKVIX I HAyYHO-TIONY/IAPHBIX KHUT | 67I0r0B aHITIO)OHHBIX ITyTEIIeCTBEH-

o Poccun HUKOB 110 Poccun
pelaeMble | paclIMpeHe OXBaTa TEKCTOB; BBIABJIEHNE JVICKYPCYBHBIX MEXaHM3-
3amaqyn BBISABJ/IEHVIE JOMMHAHTHBIX MOTH- | MOB BBEIeHS KCEHOHMMOB;

BOB, XapaKTEePU3YIOINX AVICKYPC; | 9KCOO3UOUA CTPYKTYPHBIX M Ipar-
BbBIABJICHUEC CI'IeLU/Iq)I/IKI/[ beHKLU/I- MaCTUIUCTUIECKUX 0COOEHHOCTEN
OHVPOBAHNA KCEHOHVMOB B Orpa- | IOCTPOECHNA TEKCTOB SKBOKYHBTYPHOIZ

HMYECHHOM KOHTEKCTE OpI/IeHTaLU/II/I
0b6peM 500 3aromo0BKOB 12 TpaBenoros
4,2 TBIC. CJIOB 21 ThIC. CIOB

4. PesynbTaTbl HCCIENOBAHNA

KpaTko oxapakTepusyeM CpeicTBa BBe[leHNA PYCCKOTO IMHTBOKY/Ib-
TYPHOTO KOHTEKCTa B COIIOCTAB/IAEMBIX TUIIAX TEKCTa.

4.1. Mapxepoi pyccouenmpuueckozo ouckypca,
xapaxmepHvie 0714 HAHPA 3a207106KA
PaccMoTpuM pycckmit TMHTBOKYIBTYPHBIN KOHTEKCT B KOpITyce 3a-
TOJIOBKOB.

Tabnuya 2
Cnoco6sI BBegeHNsA KCEHOHNMOB-Pycu3MoB B Rossica-T

Cnoco6 BBefe- (ITomy) | OmmcaTenbHbIIL
Tpancmurepanusa Amnanor
HIA /9acToTa KallbKa o6opor
(A) peanun 120 10 1 1
(B) anTpOTIOHMMSI | 95 32 16
(B) TomoHMMBL 33 (+77 anIpOKCUMAHTOB) 28
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KceHOHMMBI-peanuy npencTabieHsl B 28 % 3aroloBKOB B KOpIIyce,
SIBJIASICh O{HUM 13 BaXKHEIIINX MapKepoB ANCKypca. Kak MO>XKHO BUZIETh
110 BBIOOpKe (Ta0J1. 2, 4acThb A), IpeIIOYTUTE/IbHBIM IIPUEMOM, VICTIOTIb-
3yeMbIM JJIA VX BBEIEHM, ABIACTCA TPAHCUTEPALUA, OTINYAIONIAACH
BBICOKOJI CTEIIeHbI0 KCeHOHMMMYECKOJ TOYHOCTY IIPU HU3KOI IOCTYII-
HocTu. Pexxe mpencraB/ieH mpyueM Ka/lbKMpPOBAaHMSA, OCHOBAHHBIN Ha
BOCIIPOM3BOJICTBE BHYTPEHHEN (POPMBI 3aIMCTBYEMOTO Ky/IbTYPOHVMA.
OmmcarebHBII CIIOCO0 Iepeiauy ¥ 3aMeHa Ha MHOKY/IbTYPHBII aHa/IoT
HpefICTaB/IeHbl eAVHUYHBIMY IIPUMEPaMU.

Pycusmbl-anTpononumsl (Tabi. 2, yactsb b) npencrasiensl B 30 % 3a-
TOJIOBKOB B KopIyce. B mepenade 31011 KaTeropum pycusMoB TaKxKe IIpe-
obmafaeT TpaHCAUTepaLus. BeicTymas «Mapkepamu KyasTypsi» [Nord
2003], mMeHa cO6CTBEHHBIE ABIAIOTCA KPAeyTOMbHBIM KAMHEM MHOA3bIY-
Horo ommcanusa Poccun, HO, B cBeTe UX OO'beKTUBHON CTIOKHOCTY JI/IA
VHOS3bIYHOTO YUTATES, aBTOPBI CTPEMATCS 00/IErYUTh VX BOCIIPUATIE,
3aMeHsA PyCcCKie MMeHa Ha X 00Jlee TPUBBIYHbIE aHAJIOT Y VIV K/IbKUPYs
vacTb MeH. OfHaKO He BCAKOe MM NTOaeTCsA KalbKIpoBaHuio. Tak, 1o
CUX TIOp UJIeT NOUCK ONTMMA/IbHOTO CIOCo0a Iepefayyt aHTPOIIOHNMA
«VIBaH I'pO3HBIIT», COXPAHAIOIETO e30PMEeHTUPYIOLIYI0 BapUaTBHOCTD
(Ivan the Terrible /John “The Terrible” /the Terrible /Ivan the Cruel).

CxopHble TeHJeHIIM HAaOTIOIAI0TCA U IIPY BBEJIEHNM B OIIVICAHME PY-
CM3MOB-TOIIOHMMOB (TabJ. 2, yacTh B), Ile Tak)xe TOMUHUPYeET NpyeM
¢dopmanbHoIt TpaHcIMTepanuy. OfHAKO HAIUIIO U CTPEMJIEHNE K YIIPO-
I[EHNIO0, IPOSBIIAIONIeeCs B AIIIPOKCUMALINU PycU3MOB (e.g. Siberia BMe-
cro Sibir) uny npyMeHeH!Y KOMIIPOMUCCHOTO IIpyeMa Ka/IbKMPOBaHUA.

[ToMMMO OTMeUYEeHHBIX BbIIIE TUIIOB KCEHOHMMOB, OTHOCKMBIX K Ma-
TepUATbHOMY aCIeKTy ONMCBIBAEMOI KY/IbTYpbI, 0OpaliaioT Ha cebs
BHJIMaHIe OTCBUIKM K BepOa/IbHOM KY/IBTYPe, @ MMEHHO K ITpeljeIeHTHbIM
texctaM (e.g. Tsar of War and Peace), durypam peun (e.g. The Cardinal
of the Kremlin) n nuckypcuBHbIM Kiuiue (e.g. In the Name of the Czar).

4.2. Mapxeput pyccouenmpunecxozo Ouckypca,
xapaxmepHvie O ¥eanpa mpasenoza

Ternepp 0O6paTUMCs K aHAIMU3Y MPUEMOB, C IIOMOIIBI0 KOTOPBIX PycC-
CKWI1 IMHTBOKY/IBTYPHBIII KOHTEKCT BBOJUTCS B )KaHP TpaBesnora (CM.
Tabi. 3).

Kax MOXXHO BUZIeTh, aBTOPBI TPABETOTOB 3a/IeIICTBYIOT OOTaTHIil pe-
HepTyap IpueMoB BBeIeHNUsI PYCU3MOB, TPy rpeobnaannu GopManbHbIX
CII0c0060B.

3HaYNTENBHBIM PAa3HOOOPA3NEM OTIINIAIOTCS TAKKE COfleP>KATENTbHO-
pedepeHIanbHble TUIBL Pycy3MOB. HayBBICIIYI0 KOHIIEHTPALMIO fie-
MOHCTPUPYIOT TOIIOHVIMBI, YTO 0OYC/IOB/IEHO TY PUCTIIECKOI TEMATIKOII
TEKCTOB.
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Tabnuya 3

Cnoco6pI BBeeHIA KCEHOHIMOB-PYcu3MoB B Rossica-Travel

Cnoco6 | Tpancmnan- | Tpancimnrepa- OnmcarenbHbIN
Kanbka Amnanor
BBeleHM TaIA s o6opor
4acrora 12 115 32 8 5
IIpUMepHI OKpOIIIKa babushka, -i | City Day | cantine-like | Russian dolls

Bropoit 1o 4acTOTHOCTM KaTeropueit pycusMoB sIBJISIIOTCST KCEHOHU-
MBI-peani, OMVCBIBAIOLIVE Pa3/INYHbIe ACIIEKThI MaT€PUATbHON KY/Ib-
TypHI (venik), tpaguunit (parenie), 6bita (communal kitchen) Poccumn.

Ha TpeTbem MecTe 110 4aCTOTHOCTM HAXOIATCS aHTPOITOHMMBI, KOTO-
Ppble MO>KHO KaTeropys1poBaTh Ha ABe YeTKO OUYepUeHHbIe IPYIIIIBL: IIpe-
uenentHsle (Mendeleev) u psimosbie (Yuri).

OcrajbHble IpeICTaBIeHHbIE KATETOPUU KCEHOHMMOB HOCSIT He Mac-
COBBIIT XapaKTep, HO MO>)KHO OTMETUTD IIPeJICTABIEHHOCTD MHTEPTEKCTY-
anbHbIX oTcblIOK (Kremlin — a walled City of Oz), xynprypocnenudu-
yeckux Metadop (playing gastronomic roulette) u uguom (“there are no
epaulettes in the banya”), a Tak>xe fUCKypcuBHBIX 060poToB (“k Chortu”).

5. VInTepnperanus pe3yIbTaTOB MICCIEJOBAaHNS

5.1. Conocmasumeﬂbublﬁ aHaiu3 baHHblx, nonyueﬂubtx HAa O0CHo8e )lCaHPOBO
KOHMPACMHBIX KOPNYCO8 MEKCIMO08 PYCCOUEHMPUHECK020 OUCKYpca

CormocTaBuM JaHHBIE, IOy YeHHbIe Ha OCHOBE [IBYX aHA/IM3MPYEMBIX
KOPITYCOB TEKCTOB.

Bo-nepBbIX, cpaBHEHME CLIOCOOOB BBEJEHNS PYCCKOTO TMHTBOKY/Ib-
TYPHOT'O KOHTEKCTAa B aHIVIOA3BIYHBIN AUCKYPC (Tabs. 4) mO3BOIAET
KOHCTAaTMPOBATh OOIIYIO /I HUX KOJOBYIO TMOPUIHOCTD, @ TAKOKE ITPefi-
HOYTEHNe, OTAABaeMOe IpUeMy TPaHCIUTEePALIAN.

Tabnuya 4

YacToTHOCTH (l)opma}mnmx TUIOB KCECHOHVIMOB B JKaHPOBO KOHTPACTHBIX KOpIycax

Crnioco6 Tpancmnan- | Tpancaute- OmnucarenbHbIit
Kanbka | Ananor
BBeIeHUA TaUA panus o6opoTt
HACTOTHOCTD 0,0006 0,0055 0,0015 | 0,0004 0,0002

B Rossica-Travel

YaCTOTHOCTD

. 0 0,0286 0,0024 | 0,0002 0,0002
B Rossica-T

Cpeny KOHTPACTHBIX YePT OTMETHM OOJIbllee pa3HOOOpasie NCIIONb-
3yeMBIX CIIOCOOOB BHYTPEHHETO IIepeBOjia PyCU3MOB B KOPITyce TpaBe-
JIOTOB M Pas3/lnyye B YaCTOTHOCTU BBISABJIEHHBIX TUIIOB KCEHOHUMOB,
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CBUZIETE/TbCTBYIOIEE O TOM, YTO 3aTOJIOBKM OT/IMYAOTCA 60/Iee BHICOKOI
CTeIIeHbIO IMHTBOKY/ITY PHOV ITMOpya3anuy 1 60sbleit GopeHn3any-
el IUCKypca.

KoHIleHTpanusa KCEHOHMMOB B KOPIIyCe 3ar0o/IOBKOB BBIILIE MOYTU
B 3 pasa, 11 001as J0JIA PyCU3MOB B 3TOM THIIE TEKCTOB JOCTUTAET IOY-
T 14 % 110 CpaBHEHMIO C 5% B KOPIIyCe TPaBelIoroB.

5.2. Pexoncmpykuus cmpamezuy ONUCAHUA 6HetHell KyTvmypol
6 IK30KY/IbIMYPOUEeHMPUECKOM OUCKYPCe

OtMmeveHHbIe B 5.1. 0COOEHHOCTM aHATU3UPYEMOTO AVICKYPCa IIPY €T0
IpeJie/TbHO IIPOKOII afpeCOBAHHOCTY OCTPO CTaBAT MPOO/IeMy JOCTH-
eHNA 6ajaHca TOYHOCTU M JOCTYIHOCTY OIVCAHUS 3K30KY/IbTYPHI.
AHanu3 oKasbIBaeT, YTO B Pa3HBIX TUIIAX TEKCTA 9Ta 3ajlaya peIaeTcs
[0-Pa3HOMY.

B 3arosnoBkax HeIpO3pavHOCTD CIIOCOOA 3aMMCTBOBAHNU S MOXKET OT-
Y4acTU HUBETMPOBATHCS OTOOPOM 6a30BbIX KCEHOHMMOB. Bribopka co-
[IeP>KUT HEKOTOPBIe U3 CTapeMIINX PyCH3MOB aHITINIICKOTO sI3bIKA — CZar
(16 B.), boyar (16 B.), knout (17 B.), steppe (17 B.), Kremlin (17 B.).

B TpaBenorax Tak>xe 3afieliCTBYIOTCs 6a30Bble pycusmbl (babushka,
tsarina, etc.), OHAKO, CTPEMSACH YAVIBUTD CBOUX YN TATeNIeN, paCIIMPUTD
MX KOTHUTUBHBII TOPU3OHT, aBTOPbI PACHINPSIIOT U CTIO>KMBIINIICS CTIO-
Bapb. Oborariasi MOBECTBOBaHVE HOBBIMIU KY/IbTYPOCIELNPUIECKUMU
CpefcTBaMI, aBTOPBI BBICTPAMBAIOT BOKPYT HMX HACHIIEHHBIN CeMaH-
TUSVPYIOLINI KOHTEKCT, MICIIONIb3Ys WIMPOKNII [UAIIa30H IPUEMOB:

o Jybnupyromast KajabKa UM ONUCATe/IbHBIN 000pOT: sapsan (Russia’s
high-speed train)

 AmHajorus c 60o1ee 3HaKOMOJI KyIbTypoit: banya, which is much like a
sauna but way hotter.

o Ioscuatomuit runeponum: Russian pies (kurnik, vatrushka, kule-
byaka)

o JIuHrBucTHYeCcKUit KoMMeHTapuit: The name okpowika comes from
verb ‘kpowiumv), that means to chop very finely;

 BeneHue cepuu B3aMOJOIOMHSIONIVIX 1 B3aVMOIIOSICHSIOLINX KCe-

HOHUMOB: banya, banschik.

B HeKOTOPBIX C/Ty4Yasx KOMIIEKCHASI CTPATErNsi BBEAE€HS KCEHOHY-
Ma BKJIIo4YaeT 1 6oree AByX npueMos: A stolovaya, cmonosas in Russian,
is a cafeteria-style diner, Tie TpaHCTMTepalUA TONOTHAETCA TPAHCIIAH-
TallMell ¥ ONUCATeIbHBIM 000POTOM.

Takum 06pasoM, pasHble TUIIBI TEKCTOB ZEMOHCTPUPYIOT 0OLIYIO
4epTy — BBeJIeHMe MHONMMHIBOKY/IbTYPHOTO KOHTEKCTA, HO TATOTEIOT
IIPY 9TOM K PasHbIM CTPATernAM: 0TOOp 6a30BbIX KCEHOHMMOB I CTEPEO-
TUITHBIX OTCBUIOK K PYCCKOJ KY/IBType VS BBeJleHle CIIeI[a/IbHbIX U OK-
Ka3JMOHA/IbHBIX PYCU3MOB B CEeMaHTHU3MPYIOLeM KOMILIEKce.
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CylecTBEHHO TaK>Ke OTMETUTD PA3/Nyysl B CMBIC/IOBOI 11 pyHKIIN-
OHAJIPHOJ Harpy3Ke KCEHOHVIMOB B CONIOCTAB/IsIEMbIX TUIIAX AMCKYpCa.
BBopuMmble Han6o/ee HeIIPO3pauyHBIM 00pa3oM, INILIEHHbIe ITOSCHAOLIe-
ro KOHTEKCTa, He06a30Bble KCEHOHVMBI B 3aTO/IOBKAX KOHIIENITYaTU3UPY-
I0TCS1 IIpefieIbHO 00001eHHO KaK «pycckuit / Poccuitckmit / cBsI3aHHBI
¢ Poccreit»; B psifie cmydaeB OHU CITY)KaT la)ke HAMePEHHOMY 3aTeMHEHMIO
CMBIC/Ia, OTYACTY BBITIOHSIS POIb PUIIBTPA «CBOETO» afipecaTa, 0TIaCTI
MHTPUTYS YUTaTe/A 3arafikoit. Tak, 3aronoBok “Sam Golod” MoxeT ObITH
IeKOAVPOBAH JIMIIb YMTATEIEM, BIAJEIOUUM PYCCKUM SA3BIKOM, I
OOBUIMHCTBA YMTATeNIel BOIIOLast MeTapOpUIeCKy UfeI0 TaltHOTO
¥l COKPBITOTO — TY Ke uzero, 4to skcrmmuupyet “The Red Code”. Ana-
JIOTMYHBIM 00pa3oM MBI MHTEPIPETHPYEM U BBICOKYIO YaCTOTHOCTH
B 3ar0JI0BKaX KCEHOHMMOB-MeTaop U KCEHOHUMOB-MHTepTeKcTeM. Tak,
aBTopsl “The Icon and the Axe” n “Natasha’s Dance” KOFUpPYIOT K/TIOYeBbIe,
C MX TOYKM 3peHMs], COCTABIIAIONNE PYCCKOI KYIbTYPBI KOHIIEIITYa/Ib-
HbIMU MeTadOpaMy, OTCHUTAOI MM K PeasIVisiM J TeKCTaM OIVIChIBAeMOIT
KY/IbTYPBI, OFHAKO IO/ipa3yMeBaeMblil IPUHIIVIT B3aNMOJEICTBUS KOT-
HUTVBHBIX IPOCTPAHCTB B 3TUX MeTadopax 0CTaeTCsi COKPBITHIM. B To
Ke BpeMsI B Pa3BEePHYTHIX TEKCTAX TPaBEIOrOB KCEHOHVIMBI Lie/IeHAIIPaB-
JICHHO BBOJATCS KaK HOCUTENN K/II0YeBOJ KOTHUTUBHON MHPOPMALINL,
CeMaHTM3UPYIOTCSI KOHTEKCTOM, B3aMMHO IOSICHAIOT PYT APYra, Ipy-
O/11KasAch GYHKIMOHAIBHO K TEPMIHAM.

Emje ofHMM 3HaYMMBIM KOHTPACTOM SIBJISIETCSI OTOOP KCEHOHVMMOB,
KOTOpBIe BBICTYIAIOT pelpe3eHTaHTaMIU OMMCBIBAEMOI KY/IbTYPBhI
(Tabmn. 5).

Tabnuya 5
YacroTa pedepeHIMaNbHBIX TUIIOB KCEHOHUMOB
B )KaHPOBO KOHTPACTHBIX KOPIycax
Wnreprek-

Tun kxcenounma | Aurpononnm | Tomonmm | Peamus | Metadopa crema
49 Rossica-

acrora B Rossica 45 356 190 16 9
Travel
Hacrora 143 138 122 108 20
B Rossica-T

ITpy TOM, 94TO BCe OCHOBHBIE pedepeHIIaIbHble TUIIBI KCEHOHVIMOB
IpefiCTaB/IeHbl B 000OMX TUIAX TEKCTOB, UX Y/e/NbHBI BeC Pa3UTeIbHO
pasHUTCA.

B TpaBenorax JOMMHMPYIOT TOIIOHVMBI, Ip/YeM IIpyMedaTe/IbHa
mupoTa TeppuropuanbHoro oxsara (ot Kaliningrad no Vladivostok),
a TaK>Ke OXBaTa TUIIOB TOIIOHMMOB: ypbaHOHUMBI (Red Square), oiKOHU-
msl (Viadivostok), opounmer (Urals), rupporumsl (the Neva), ipOMOHUMBI
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(Trans-Siberian Railway), xoporums! (Siberia). B To e BpeMs 3aroloBKu
IpeUMYIeCTBEHHO (POKYCUPYIOT Tpu Hamborree N3BECTHBIX 1 MU OTIO-
TM3MPOBAaHHBIX JIOKYCa, METOHMMIYECKY pelpe3eHTupyouux Poccuro:
Siberia (14); Moscow (11) + Kremlin (6); Leningrad (6) + Petersburg (4) +
Neva.

Ecnu roBoputs 0 «Poccuu B muiax», T TPaBeIory paciinpsiioT psij
[pefICTABUTEEl 32 CUET peaIbHbIX TI0fiel, C KOTOPBIMIU CTaIKMBAINCh
[yTelIeCTBEHHMKI, HO B 1[eJIOM aHTPOIIOHMMBI He SIB/ISIIOTCS LIeHTPajib-
HBIMU JJIsI 9TOTO >KaHPa, IIOCKOIbKY ITTaBHBIM JIe/ICTBYIOIIMM JIMIIOM
B HeM JIO/DKeH OBITh caM MyTelleCTBeHHMK. [I/Is 3ar0/I0BKOB JKe MMeHa
BBIJJAIOIINXCS TIPEICTaBUTE/IEl OMMChIBAEMON CTPAHBI MIPECTAIOT KaK
JIOMUHAHTHBII MapKep AUCKypca U TuIa TekcTa. Cpey HUX OfHO3HAY-
HO JIOMUHUPYIOT MMeHA MOMUTUIECKUX JiesiTeNell, BO3I/IAB/IABIINX
CTpaHy ¥ METOHMMIYECKY PelIpe3eHTUPYIuX Pocciio B TOT min MHOI
nepuop: Peter (the Great), Catherine (the Great), Ivan (the Terrible, the
Cruel, the Dread), Nicholas, Lenin, Gorbachev, Stalin (+ Koba), Putin v p.
Tak>ke 3aMeTHOe MeCTO 3aHMMAIOT OTCBIIKY K IPeJICTaBUTENSAM KY/Ib-
TypHl (Roerich, Herzen, Chekhov, Bakhtin, Pushkin, Dostoevsky, Tolstoy)
u Mupa nuteparypsl (Zhivago, Natasha).

3aroloBKM TaKXKe OTIMYAIOT yXKe OTMEYeHHbIe BBIIIE KY/IbTYPHO
MapKupOBaHHBbIe MeTa(Opbl ¥ MHTEPTEKCTyaTbHbIE OTCBIIKY, JIUIIb
MUHMMAJIbHO IIPeiCTaB/IeHHbIE B TPaBeorax. Tak, TNIIb [{Be MHTEPTEK-
CTeMbI B ITyTeBbIX 3aMeTKaX OTChIIAIOT K IUTEPATYPHBIM IPEATEKCTAM,
OCTaJIbHbIE U3 ¥ TAaK OYeHb HEOOIBIIOTO My/Ia YIIOTpeb/IeH NIt TpeicTaB-
JISIIOT c06071 3aMMCTBOBaHHbBIE JUCKYPCUBHBIE 000POTHI, XapaKTepusy-
IOIIIVIe PYCCKYIO Pe4eBYIo KYIbTYpy (e.g. “ni pukha ni pera”).

6. 3aknroueHune

B 3aBepieHye mombiTaeMcs cGOPMYINPOBATh OTBETHI HA BOIIPOCH,
0603HaueHHbIe HAMM B Ha4Yajle CTaThIL.

Bo-1iepBbIX, MBI OTMETV/IV AKTHBHBII [TPOLIECC 3aXMCTBOBAHILS, TIPU-
4eM BBIXOAAILINIL 32 PaMKM JIEKCUYECKOTO YPOBHS: 3aMIMCTBOBAHMIO
HOfIBEPTralOTCs CI0BA, AMCKYPCUBHbIE KIINUIIE, NpeliefleHTHbIe TeKCTHI,
a TaK)Xe KOTHUTYBHbIE CTPYKTYPBL, /Ie)KalllJie B OCHOBE KY/IbTYPOCIIeI -
dbuyecknx metadop u ppaseonorn3mMos. Bee 9Tu BoIpasuTenbHbIE Cpef-
CTBA BHEAPSIIOTCSI B 9K30KY/IBTYPOLIEHTPUYECKII JUCKYPC Vi COCTABIIA-
10T ero cBoeobpasie. IIpy 9TOM, ec/ii aBTOPBI 3ar0/IOBKOB B OOJIbIIIE
CTelleH) OPUEHTMPYIOTCs Ha y>Ke BOIIEALINe B AUCKYPC KCEHOHUMBI,
aBTOPbI TPaBE/IOrOB PACIINPAIOT pellepTyap PyCU3MOB 3a CYET OKKa3M-
OHAJ/IBHBIX CUTYAaTUBHO OOYC/IOBIEHHBIX CPEICTB.

Tak>ke OTMETMM, YTO aHa/IN3 KCEHOHUMOB B PYCCOLIEHTPUYECKOM
JMCKYpPCe BBIABUI HEOJHOPOLHOCTD 3TOI KaTETOPUM B ellle OffHOM U3-
mepenun. ConpucyrcrBue borshch u airan, bazaat, yurt oTpa>kaet ru-
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OpuAHOCTD pedepeHTHON KY/IbTYPBbl, KOTOpasi BIUTa/A B Ce6sI 9/1eMEeHThI
APYTUX 9K30KY/IBTYP.

PexoHcTpyK1us pedepeHTHOI KY/IbTYPbI CTPOUTCS Ha OTOOpE OIIop-
HBIX KY/IBTYPHBIX peanil Wiy IepCOHANIL, IIpudeM 0TO0p perpeseH-
TAHTOB SIB/ISETCS KaK JUCKYPCUBHO-, TaK U )KaHPOBO-CIEIMPIIecKOit
4epTOIl: YaCTh PENPe3eHTAHTOB, KOPPENINPYOLIX CO CTEPEOTUIIAMY 00
OIJICHIBAEMOJI KY/IBTYPe, BBICTYIIAIOT MapKepaMI PyCCOLIEHTPIYECKOTO
AMCKypca M JUKTYIOTCA UM KaK 00s3aTe/IbHbIe K BOCIIPOM3BEIEHNIO
(MudonornsupoBaHHbIe PUTYPBI, TOKYCHI, PeaNiL); 4aCTb HOCUT Xapak-
Tep HOBAIIWI, HO BBIIIOJIHSIOT B COIIOCTAB/IsIeMbIX TUIIaX TEKCTOB Pa3HbIe
GYHKIMN: MHTPUTYIOT M IPUBIEKAIOT BHUMAHUE B 3aTO/IOBKAX I IPH-
BHOCST HOBYIO KOTHUTUBHY0 MH(OPMALMIO B TPABE/IOTax.

Taknm o6pazom, chopMUpOBaBIINIICS B aHITIODOHHOI Cpefie 3a BeKa
aHIIO-PYCCKMX KOHTAKTOB PYCCOLIEHTPUYECKIIT AUCKYPC, C OHOI CTO-
POHBI, 6€3yC/IOBHO, OMMPAETCST Ha CTEPEOTHIIBI M CITYXKUT AJISL MX BOC-
IIPOM3BOACTBA U YKOPEHEHNsI; HO B TO )K€ BpeMsI He 3aMKHYT B HUX. Mbl
OTMETU/IN OTKPBITOCTb AUCKYPCa J/Is1 HOBBIX KCEHOHVMOB U TMOKOCTD
B BBICTPAaMBAHMM CTPATEIMM MX CeMaHTU3ALNY, JieXalllyie B OCHOBE
MHOXXeCTBEHHOCTY KOHCTPYMPYEMBIX JUICKYPCOM MOJieIelt pedepeHTHOI!
KY/IBTYPBL.
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